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ДИРЕКТИВА 97/9/ЄС ЄВРОПЕЙСЬКОГО ПАРЛАМЕНТУ ТА РАДИ
від 3 березня 1997 року

про схеми компенсації інвесторам

ЄВРОПЕЙСЬКИЙ ПАРЛАМЕНТ І РАДА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ

Беручи до уваги Договір про заснування Європейського Співтовариства і, зокрема, статтю 57(2) Договору,

Беручи до уваги пропозицію від Комісії (
),

Беручи до уваги висновок Економіко-соціального комітету (
),

Беручи до уваги точку зору Європейського валютного  інституту (
),

Діючи у відповідності до процедури, визначеної у статті 189b Договору (
) у світлі спільного тексту, затвердженого Погоджувальним Комітетом 18 грудня 1996 року,

(1) Оскільки 10 травня 1993 року Рада ухвалила Директиву 93/22/ЄЕС щодо інвестиційних послуг у сфері цінних паперів (
); оскільки ця Директива є важливим інструментом для формування внутрішнього ринку для інвестиційних компаній;

(2) Оскільки Директива 93/22/ЄЕС встановлює пруденційні правила, яких інвестиційні компанії повинні дотримуватися повсякчас, включаючи правила, мета яких полягає у тому, щоб якомога краще захистити права інвесторів відносно грошей або інструментів, які їм належать;

(3) Оскільки, однак, жодна система нагляду не може забезпечити повного захисту, особливо, у випадках шахрайства;

(4) Оскільки захист інвесторів і підтримання довіри до фінансової системи є важливим аспектом формування і належного функціонування внутрішнього ринку у цій області; оскільки з цією метою важливо, щоб усі держави-члени мали схеми компенсацій для інвесторів, які б гарантували узгоджений (гармонізований) мінімальний рівень захисту, принаймні, для невеликого інвестора, у випадку, коли інвестиційна компанія буде неспроможною виконати свої зобов’язання перед клієнтами свого інвестора;

(5) Оскільки невеликі інвестори таким чином зможуть купувати інвестиційні послуги від філій інвестиційних компаній Співтовариства або на основі транскордонного надання послуг так же впевнено, як і від вітчизняних інвестиційних компаній, знаючи, що для них буде забезпечено узгоджений мінімальний рівень захисту у випадку, коли   інвестиційна компанія буде неспроможною виконати свої зобов’язання перед клієнтами свого інвестора;

(6) Оскільки у разі відсутності такого узгодженого мінімуму  держава-член, що є країною розміщення, з міркувань захисту інвестора могла б вважати виправданою для себе вимогу членства у схемі компенсації у випадку, коли інвестиційна компанія Співтовариства, яка працює через філію або на умовах вільного надання послуг, котра або не була включена в схему компенсації для інвестора у своїй країні походження, або була включена в схему, що пропонувала не еквівалентний  рівень захисту; оскільки така вимога могла б зашкодити роботі внутрішнього ринку;

(7) Оскільки хоча більшість держав-членів мають певні системи компенсацій для інвестора, але такі системи загалом не охоплюють усі інвестиційні компанії, які мають єдине повноваження, передбачене у Директиві 93/22/ЄЕС;

(8) Оскільки, таким чином, слід вимагати, щоб усі держави-члени мали схеми компенсації для інвесторів або схеми, до яких належала б кожна така інвестиційна компанія; оскільки кожна схема має охоплювати грошові кошти і  інструменти, що зберігаються інвестиційною компанією у зв’язку з інвестиційними операціями інвестора, які у випадку, коли  інвестиційна компанія буде неспроможною виконати свої зобов’язання перед клієнтами свого інвестора, не можуть бути повернені інвестору; оскільки це зовсім не суперечить правилам і процедурам, які застосовуються у всіх державах-членах стосовно рішень, що мають прийматися у випадку неплатоспроможності або ліквідації інвестиційної компанії;

(9) Оскільки визначення інвестиційної компанії включає кредитні установи, які мають право надавати інвестиційні послуги; оскільки вимагається, щоб кожна така кредитна установа також була включена в схему компенсації для інвесторів для захисту її інвестиційного бізнесу; оскільки, однак, не обов’язково вимагати, щоб така кредитна  установа була включена до двох різних схем, якщо одна схема відповідає вимогам як цієї Директиви, так і Директиви 94/19/ЄС Європейського Парламенту і Ради від 30 травня 1994 року стосовно схем гарантування депозитів (
); оскільки, однак, у випадку, коли інвестиційні компанії є кредитними установами, інколи може бути складно відрізнити, коли депозити гарантуються  відповідно до Директиви 94/19/ЄС, чи грошові кошти зберігаються у зв’язку з інвестиційним бізнесом; оскільки державам-членам слід дозволити визначати, яку Директиву слід застосовувати для таких вимог;
(10) Оскільки згідно з Директивою 94/19/ЄС країні-члену дозволяється виключати для  кредитної установи зобов’язання стосовно приналежності до схеми гарантування депозитів, якщо така кредитна установа входить в систему, яка захищає саму кредитну установу, і, зокрема, гарантує її платоспроможність; оскільки, якщо кредитна установа, що входить до такої системи, є також інвестиційною компанією, країні-члену також слід дозволити за певних обставин, виключати таке зобов’язання щодо участі в схемі компенсації для інвесторів для такої установи;  
(11) Оскільки узгоджений мінімальний рівень компенсації у 20 000 ЕКЮ для кожного інвестора має бути достатнім, щоб захистити інтереси невеликого інвестора у випадку, коли інвестиційна компанія буде неспроможна виконати свої зобов’язання перед клієнтами свого інвестора; оскільки, таким чином, встановлення узгодженого мінімального рівня компенсації у 20 000 ЕКЮ виглядає обґрунтованим; оскільки, як і в Директиві 94/19/ЄС, можна було б вимагати обмежених перехідних положень для того, щоб схеми компенсацій  відповідали цій сумі, бо це в рівній мірі застосовується до усіх держав-членів, котрі після прийняття цієї Директиви не матимуть жодної з таких схем;
(12) Оскільки така ж сама сума була прийнята у Директиві 94/19/ЄС;

(13) Оскільки для того, щоб заохотити інвесторів проявити належну увагу при виборі інвестиційних компаній, доцільно дозволити державам-членам вимагати, щоб інвестори відшкодовували певну частину будь-яких збитків; оскільки, однак, інвестор повинен бути застрахований принаймні на 90 відсотків від будь-яких збитків, поки сплачувана компенсація буде меншою від мінімальної суми Співтовариства;
(14) Оскільки деякі схеми держав-членів пропонують рівні покриття вищі, ніж узгоджений мінімальний рівень захисту відповідно до цієї Директиви; оскільки, однак, видається небажаним вимагати будь-яких змін у цих схемах в такому відношенні;
(15) Оскільки продовження в схемах Співтовариства практики надання рівнів покриття  вищих, ніж узгоджений мінімальний рівень захисту, може привести до невідповідності компенсації і нерівних умов конкурентної боротьби на одній і тій же території серед національних інвестиційних компаній і філій компаній з інших держав-членів; оскільки, для того, щоб усунути ці недоліки, філіям слід надати право вступати в такі схеми  в країнах їх розташування з таким розрахунком, щоб вони могли запропонувати своїм інвесторам таке ж покриття, яке передбачене у схемах країн, де вони знаходяться; оскільки, доцільно, щоб у своєму звіті по застосуванню цієї Директиви Комісія мала зазначати, в якій мірі філії використовували цю можливість, та будь-які труднощі, з якими вони (філії) або робота схем компенсації для інвесторів могли зіштовхнутися при впровадженні цих положень; оскільки не виключена можливість, що в схемах самих держав-членів за місцем походженням  пропонується таке додаткове покриття з урахуванням умов, які можуть визначатися в таких схемах;
(16) Оскільки хвилювання на ринках може викликатися роботою філій інвестиційних фірм, відкритих в інших державах-членах, а не в країнах їх походження, що пропонують рівні покриття вищі, ніж ті, які пропонуються інвестиційними компаніями, вповноваженими у країнах їх розташування;  оскільки недоцільно, щоб рівень або межі покриття, який пропонується схемами компенсації, стали інструментом конкурентної боротьби; оскільки, таким чином, необхідно стимулювати, щоб ні рівень, ні межі покриття, пропонованого у схемі компенсації в країні походження для інвесторів у філіях, що знаходяться в іншій державі-члені, не перевищували максимальний рівень або межі, які пропонуються відповідною схемою в країні походження; оскільки будь-які хвилювання на ринку мають аналізуватися на ранній стадії виникнення на основі одержаного досвіду і в світлі досягнень у фінансовому секторі;
(17) Оскільки держава-член повинна бути в змозі виключати певні категорії інвестицій або інвесторів, вміщених в окремий перелік,(якщо вона не вважає, що для них потрібен спеціальний захист), з покриття, що забезпечується схемами компенсації для інвесторів; 
(18) Оскільки в деяких державах-членах за схеми компенсації для інвесторів  відповідають професійні організації; оскільки в інших державах-членах є схеми, що були засновані і регулюються на встановленій законом основі; оскільки така відмінність статуту викликає проблему лише відносно обов’язкового членства і виключення зі схем; оскільки, таким чином, необхідно вжити заходів для обмеження можливостей схем у цій сфері;
(19) Оскільки інвестор повинен одержувати компенсацію без надмірної  затримки, як тільки законність його вимоги буде встановлена; оскільки в самій схемі компенсації повинно бути встановлено розумний період для подання  вимог; оскільки, однак, той факт, що такий період закінчився, не може позбавляти права на компенсацію для інвестора, який через реальні обставини не зміг подати вимогу у визначений період;   
(20) Оскільки інформування інвесторів про системи компенсації є важливим елементом захисту інвесторів; оскільки стаття 12 Директиви 93/22/ЄЕС вимагає від інвестиційних компаній, щоб вони інформували інвесторів перед тим, як вести справи з ними, про можливість застосування схем компенсації; оскільки, отже, ця Директива має встановлювати правила щодо інформування таких можливих інвесторів стосовно схем компенсації, які поширюються на їх інвестиційний бізнес;
(21) Оскільки, однак, нерегульоване використання  інформування з посиланням на суму і межі у схемі компенсації могло б впливати на стабільність фінансової системи або довіру інвесторів; оскільки тоді держава-член мала б встановлювати правила для обмеження таких посилань;
(22) Оскільки в принципі ця Директива вимагає, щоб усі інвестиційні компанії приєдналися до схеми компенсації для інвесторів; оскільки Директиви, положеннями яких керуються при наданні дозволу будь-якій інвестиційній компанії, головний офіс якої знаходиться в країні, що не є членом Спільноти, і, зокрема, Директива 93/22/ЄЕС,  дозволяють державам-членам вирішувати, чи надавати філіям таких інвестиційних компаній і за яких умов  дозвіл працювати на своїх територіях; оскільки такі філії не матимуть свободи при наданні послуг у відповідності до другого пункту статті 59 Договору або права на відкриття в інших державах-членах, а не тих, де вони відкриті; оскільки, відповідно, держава-член, яка надала дозвіл таким філіям, повинна вирішувати, як застосовувати основні положення цієї Директиви до таких філій відповідно до статті 5 Директиви 93/22/ЄЕС і потреби у захисті інвесторів та підтримки цілісності фінансової системи; оскільки важливо, щоб інвестори на таких філіях були в повній мірі ознайомлені із системами компенсації, що застосовуються до них;
(23) Оскільки в цій Директиві не обов’язково гармонізувати шляхи, якими має здійснюватися фінансування схем компенсації для інвесторів, за умови, що, з одного боку, витрати по фінансуванню таких схем повинні в принципі нести самі інвестиційні компанії, а з іншого боку, що можливості фінансування таких схем повинні бути пропорційні їх зобов’язанням; оскільки, однак, це не повинно ставити під загрозу стабільність фінансової системи відповідної держави-члена;
(24) Оскільки ця Директива не може привести до того, що  держави-члени або їх компетентні органи будуть відповідальними перед інвесторами, якщо вони гарантували, що одна або більше схем для компенсації або захисту інвесторів на умовах, передбачених у цій Директиві, будуть впроваджені і визнані офіційно.   
(25) Оскільки насамкінець для завершального формування внутрішнього ринку для інвестиційних компаній необхідний мінімальний ступінь гармонізації систем компенсації для інвесторів, бо він забезпечить можливість інвесторам вести бізнес з такими компаніями з більшою довірою, особливо, з компаніями з інших держав-членів, і дасть можливість уникати будь-яких труднощів, що виникають у випадках, коли країна розташування застосовує національні правила по захисту інвесторів, які не узгоджуються на рівні Співтовариства; оскільки обов’язкова Директива Співтовариства – це єдиний відповідний інструмент для досягнення бажаної мети при загальній відсутності систем компенсації для інвесторів, що відповідають зоні охоплення Директиви 93/22/ЄЕС; оскільки ця Директива стосується лише мінімуму необхідної гармонізації, дозволяє державам-членам визначати ширше або вище покриття, якщо вони цього хочуть, і надає державам-членам необхідну свободу стосовно організації і фінансування схем компенсації для інвесторів,

УХВАЛИЛА ЦЮ ДИРЕКТИВУ:

Стаття 1

У цілях цієї Директиви:

1. “інвестиційна компанія” означає інвестиційну компанію, як визначено у статті 1(2) Директиви 93/22/ЄЕС

· з повноваженнями відповідно до статті 3 Директиви 93/22/ЄЕС,

 або

-   
з повноваженнями як кредитної установи згідно з Директивою Ради 77/780/ЄЕС (
) і Директивою Ради 89/646/ЄЕС (
), повноваження якої включають одну або більше інвестиційних послуг з переліку в Розділі “А” Додатку до Директиви 93/22/ЄЕС;     

2. “інвестиційний бізнес” означає будь-яку інвестиційну послугу, як визначено у статті 1(1) Директиви 93/22/ЄЕС, і послугу, зазначену у пункті 1 Розділу С Додатку до тієї Директиви;

3. “інструменти” означає ті інструменти, що включені в переліку у Розділі В Додатку до Директиви 93/22/ЄЕС;

4. “інвестор” означає будь-яку особу, котра довірила гроші або інструменти інвестиційній компанії у зв’язку з інвестиційним бізнесом;

5. “філія” означає місце ведення бізнесу, яке є частиною інвестиційної компанії, котра не має прав юридичної особи і котра надає інвестиційні послуги, на які одержала повноваження від інвестиційної компанії; усі місця ведення бізнесу, визначені в одній і тій же державі-члені інвестиційною компанією, головний офіс якої знаходиться в іншій державі-члені, мають вважатися однією філією; 

6. “спільний інвестиційний бізнес” означає інвестиційний бізнес, який виконується від імені двох або більше осіб, або на який мають право дві або більше осіб, що може здійснюватися шляхом підпису однією або більше такими особами;

7. “компетентні органи” означає органи, визначені  у статті 22 Директиви 93/22/ЄЕС; такими органами, у разі доцільності, можуть бути ті, що визначені у статті 1 Директиви Ради 92/30/ЄЕС від 6 квітня 1992 року з питань нагляду за кредитними установами на консолідованій основі (
).

Стаття 2

1. Кожна держава-член має забезпечити, щоб на її території були впроваджені і офіційно визнані одна або більше схем компенсації для інвесторів. За винятком обставин, передбачених у другому підпункті і в статті 5(3), жодна інвестиційна компанія, вповноважена у тій державі-члені, не може вести інвестиційний бізнес, поки вона не включена в одну з таких схем.

Держава-член може, однак, звільнити кредитну установу, до якої застосовується ця Директива, від зобов’язання щодо включення до схеми компенсації для інвесторів, якщо ця кредитна установа вже звільнена від зобов’язання щодо приналежності до схеми гарантування депозитів згідно з статтею 3(1) Директиви 94/19/ЄС, за умови, що захист і інформація, надані вкладникам, також надаються інвесторам на тих самих умовах і, отже, інвестори матимуть захист принаймні еквівалентний тому, який надається схемою компенсації для інвесторів.

Усі держави-члени, які скористалися такою можливістю, мають відповідно повідомити про це Комісію; вони, зокрема, мають повідомити про характеристики систем захисту і кредитні установи, на які вони поширюються в цілях цієї Директиви, а також про будь-які наступні зміни щодо поданої інформації. Комісія має повідомити про це Раду.

2. Схема має забезпечувати покриття для інвесторів у відповідності до статті 4 у випадку, коли або:

· компетентні органи визначили, що з їх точки зору, інвестиційна компанія на даний момент з причин, які безпосередньо пов’язані з її фінансовими умовами, неспроможна виконати свої зобов’язання, що виникли, і не має можливостей виконати їх у найближчому майбутньому, 

або 

· судовий орган прийняв постанову з причин, які безпосередньо пов’язані з фінансовими умовами інвестиційної компанії, і ця постанова призупиняє спроможність інвесторів виставляти вимоги проти компанії,

у залежності від того, що буде раніше.

Покриття має  забезпечуватися для вимог, які виникають через неспроможність інвестиційної компанії:

· повернути грошові кошти, позичені або такі, що належать інвесторам, і зберігаються від їх імені у зв’язку з інвестиційним бізнесом,    або

· повернути інвесторам будь-які інструменти, що належать їм і зберігаються, перебувають в управлінні або під керівництвом від їх імені у зв’язку з інвестиційним бізнесом,

у відповідності до правових і контрактних умов, що застосовуються.

3. Будь-яка вимога згідно з пунктом 2 до кредитної установи, яка у відповідній державі-члені підпадатиме як під цю Директиву, так і під Директиву 94/19/ЄС, має направлятися тією державою-членом до схеми згідно з однією чи іншою з тих Директив, яку держава-члена вважатиме доцільною. Жодна з вимог відповідно до цих Директив  не може вважатися прийнятною для компенсації більше, ніж один раз.

4. Сума вимоги інвестора має обчислюватися у відповідності з правовими і контрактними умовами, зокрема, тими, які стосуються взаємозаліку і контр-вимог, що застосовуються до оцінки суми коштів або вартості на дату визначення або постанови, зазначеної у пункті 2, яка (оцінка) при можливості визначається за ринковою вартістю інструментів, що належать інвестору, які інвестиційна компанія неспроможна сплатити або повернути.

Стаття 3
Вимоги, що виникають внаслідок операцій, у зв’язку з якими було визнано кримінальний злочин, пов’язаний з відмиванням грошей, як це визначено у статті 1 Директиви Ради 91/308/ЄЕС від 10 червня 1991 року щодо протидії використання фінансової системи  для відмивання грошей (
), мають виключатися із будь-якої компенсації у схемах компенсації для інвесторів.

Стаття 4

1. Держава-член має гарантувати, щоб схеми забезпечували для покриття не менше 20 000 екю на кожного інвестора у відношенні до вимог, зазначених у статті 2(2).

До 31 грудня 1999 року держави-члени, у яких після прийняття цієї Директиви покриття становитиме менше 20 000 екю, можуть залишити такий нижчий рівень покриття за умови, що воно не менше 15 000 екю. Така можливість має також має надаватися для держав-членів, до яких застосовуються перехідні положення другого підпункту статті 7(1) Директиви 94/19/ЄС. 

2. Держава-член може передбачити можливість того, що певні інвестори мають виключатися із покриття схемами або їм може дозволятися мати нижчий рівень покриття. Такі винятки мають застосовуватися у випадках, викладених у Додатку І.

3. Ця стаття не перешкоджає дотриманню або прийняттю положень, згідно з якими для інвесторів дозволяється покриття вище або більшого охоплення.

4. Держава-член може обмежити покриття, передбачене у пункті 1, або те, що зазначається у пункті 3 з посиланням на встановлений процентний відсоток до вимоги інвестора. Процентне співвідношення покриття повинне, однак, бути рівним або перевищувати 90 відсотків вимоги, якщо сума, яку слід сплатити за схемою, менша, ніж 20 000 екю.

Стаття 5

1. Якщо інвестиційна компанія, від якої вимагалася приналежність до схеми компенсації відповідно до статті 2(1), не виконує зобов’язання, покладені на неї, як на члена тієї схеми, слід повідомити про це компетентні органи, які видали їй дозвіл, і разом з працівниками схеми компенсації слід вжити всіх відповідних заходів, включаючи накладення штрафів, щоб забезпечити виконання зобов’язань тією інвестиційною компанією.

2. Якщо такі заходи не в змозі гарантувати дотримання норм інвестиційною компанією, таку інвестиційну компанію, коли це дозволено національним законодавством, можна виключити із схеми компенсації за чітко висловленої згоди компетентних органів, надіславши їй попередження  про намір виключити її зі схеми принаймні за 12 місяців. Схема має продовжувати надавати покриття згідно з другим підпунктом статті 2(2) для інвестиційного бізнесу, здійснюваного за той період. Якщо після закінчення такого періоду попередження інвестиційна компанія не виконає свої зобов’язання, така компанія знову за чітко висловленої згоди компетентних органів виключається із схеми компенсації.

3. Якщо таке дозволяється національним законодавством та при чітко вираженій згоді компетентних органів, які надали повноваження, інвестиційна компанія, виключена зі схеми компенсації для інвесторів, може продовжувати надавати інвестиційні послуги, якщо попередньо до її виключення із схеми вона підготувала альтернативну систему компенсації, яка гарантує, що інвестори матимуть покриття принаймні еквівалентне тому, що пропонувалося офіційно визнаною схемою, і що характеристики такого покриття еквівалентні передбаченим у попередній схемі.    

4. Якщо інвестиційна компанія, виключення якої із схеми пропонується відповідно до пункту 2, не спроможна підготувати альтернативну систему, що відповідає умовам, сформульованим у пункті 3, компетентні органи, які надали їй повноваження, мають їх анулювати.

Стаття 6

Після анулювання повноважень інвестиційної компанії покриття, передбачене згідно з другим підпунктом статті 2(2), залишається в силі по відношенню до інвестиційного бізнесу, здійсненого до часу анулювання повноважень.  

Стаття 7

1. Схеми компенсації для інвесторів, впроваджені і офіційно визнані  в державі-члені відповідно до статті 2(1), мають також поширюватися на інвесторів у філіях, які засновані інвестиційними компаніями в інших державах-членах. До 31 грудня 1999 року ні рівень покриття, що надається, ні межі, включаючи процентне співвідношення, не можуть перевищувати максимальний рівень або межі покриття, що пропонуються відповідною схемою компенсації на території країни розташування. До цієї дати Комісія має підготувати звіт на основі досвіду, одержаного внаслідок застосування цього підпункту і статті 4(1) Директиви 94/19/ЄС, зазначеної вище, та розглянути питання необхідності продовження дії цих положень. У разі потреби Комісія має подати пропозицію щодо Директиви до Європейського Парламенту і Ради з точкою зору стосовно продовження дії цих положень.

Коли рівень покриття або межі, включаючи процентне співвідношення, яке пропонується схемою компенсації для інвесторів у країні розташування, перевищує рівень покриття чи межі, що надаються державою-членом, у якій інвестиційна компанія одержала повноваження, країна розташування має гарантувати, щоб на її території була офіційно визнана схема, до якої філія могла б приєднатися на добровільних началах для того, щоб доповнити покриття, яке її інвестори вже мають в силу членства у схемі в своїй країні-походження.

Якщо філія приєднується до такої схеми, ця схема має бути такою, що поширюється на категорію установи, до якої належить ця філія, або найбільш точно відповідає категорії у країні її розташування.

Держава-член має забезпечити, щоб були визначені об’єктивні і загально застосовувані умови стосовно членства філій в усіх схемах компенсації для інвесторів. Дозвіл на членство має обумовлюватися тим, що філія буде виконувати відповідні зобов’язання щодо членства, включаючи, зокрема, сплату усіх внесків та інші платежі. При реалізації цього пункту держава-член має дотримуватися керівних принципів, сформульованих у Додатку ІІ.

2. Якщо філія, яка вибрала варіант добровільного членства згідно з пунктом 1, не виконує передбачені зобов’язання для учасника схеми компенсації для інвесторів, слід повідомити про це компетентні органи, які надали їй повноваження, та разом з працівниками схеми компенсації слід вжити усіх необхідних заходів для того, щоб така філія дотримувалася взятих  зобов’язань.

Якщо такі заходи не можуть гарантувати, що філія буде виконувати зобов’язання, зазначені у цій статті, то після відповідного періоду на попередження, який складає 12 місяців, працівники схеми компенсації за згоди компетентних органів, що надали повноваження, можуть виключити філію із членства у схемі. Операції з інвестиційного бізнесу, проведені до дати виключення, матимуть покриття після такої дати із схеми компенсації, до якої філія приєдналася на добровільних началах. Інвестори мають бути повідомлені про анулювання додаткового  покриття і про дату, коли таке рішення вступає в силу.

Стаття 8

1.
Відповідно до цієї Директиви покриття, передбачене у статті 4(1), (3) і (4), має застосовуватися для сукупної вимоги інвестора до однієї інвестиційної компанії, не залежно від кількості рахунків, валюти і місця розташування у країнах Співтовариства.

Однак, держава-член може передбачити, щоб кошти у валюті, яка не є валютою держав-членів, та в екю були виключені з покриття або підпадали під менше покриття. Ця можливість не застосовується до інструментів. 

2. 
При обчисленні покриття, передбаченого у статті 4(1), (3) і (4), слід брати до уваги частку кожного інвестора у спільному інвестиційному бізнесі. 
При відсутності спеціальних положень вимоги діляться рівномірно поміж інвесторами.

Держави-члени можуть передбачити, щоб вимоги, які стосуються спільного інвестиційного бізнесу, на який мають право дві або більше осіб як члени бізнесового партнерства,  асоціації чи об’єднання  однакового походження,  котрі не є юридичними особами,  з метою обчислення граничних значень, передбачених у статті 4(1), (3) і (4), могли бути об’єднані і тлумачитися як такі, що виникли внаслідок інвестиції від одного інвестора.

3. 
Якщо інвестор не має абсолютного права на кошти або цінні папери, які зберігає, особа, котра має таке абсолютне право, одержить компенсацію за умови, що така особа була або може бути ідентифікована до дати визначення або постанови, зазначених у статті 2(2). Якщо абсолютне право мають дві або більше осіб, то при обчисленні граничних значень, встановлених у статті 4(1), (3) і (4), слід брати до уваги частку кожного згідно з системою, по якій здійснюється управління коштами або цінними паперами. 

Це положення не застосовується до випадків колективних інвестицій.

Стаття 9

1. 
При запровадженні схеми компенсації слід вжити відповідних заходів щодо інформування інвесторів про визначення чи постанову, вказаних у статті 2(2), і в разі, коли вони мають одержати компенсацію, зробити це у якомога коротший термін. Можна встановити період, протягом якого інвестори можуть подавати свої вимоги. Такий період повинен бути не меншим, ніж п’ять місяців після вищезгаданої дати визначення або постанови чи від дати, коли таке визначення або постанова були оголошені.

Проте, той факт, що такий період минув, не може приводити до ситуації, що інвестору було відмовлено у відшкодуванні за схемою компенсації, якщо він не зміг вчасно скористатися своїм правом на компенсацію.

2. Робота схеми компенсації має забезпечувати оплату вимоги інвестора якомога скоріше і не пізніше, ніж через три місяці з часу визнання законності і суми вимоги.

За виняткових обставин та у спеціальних випадках працівники схем компенсації можуть звертатися до компетентних органів з проханням продовжити часові ліміти. Однак, таке продовження не може перевищувати три місяці.

3. Незважаючи на часові обмеження, встановлені у пункті 2, якщо проти інвестора або іншої особи, котра має право чи частку в інвестиційному бізнесі, висунуто звинувачення, що пов’язане з відмиванням грошей, як визначено у статті 1 Директиви 91/308/ЄЕС, схема компенсації може призупинити будь-які виплати до часу винесення судового рішення.  

Стаття 10

1. Держави-члени мають забезпечити, щоб усі інвестиційні компанії вжили відповідних заходів по наданню необхідної інформації для існуючих і майбутніх інвесторів стосовно визначення схеми компенсації для інвесторів, членами якої є інвестиційна компанія та її філії в країнах Співтовариства, або стосовно альтернативної системи, що передбачається у відповідності до другого підпункту статті 2(1) або статті 5(3). Інвестори мають бути поінформовані про положення схеми компенсації для інвесторів або альтернативної системи, що застосовується, включаючи суму і межі покриття (відшкодування), що пропонуються схемою компенсації і будь-якими правилами, встановленими в державах-членах відповідно до статті 2(3). Така інформація має бути доступною і зрозумілою.

Інформація має також надаватися у відповідь на звертання стосовно умов та формальностей, які слід виконати для одержання компенсації.

2. Інформація, передбачена в пункті 1, має бути доступною за формою, що передбачена національним законодавством державною мовою або мовами держави-члена, де заснована філія.

3. Держава-член має встановити правила, які обмежують використання в рекламуванні інформації, зазначеної в пункті 1, для того, щоб попередити можливість впливу такого використання на стабільність фінансової системи або довіру інвестора. Зокрема, держава-член може обмежити таке рекламування до фактичного посилання на схему, до якої включена інвестиційна компанія.

Стаття 11

1. Усі держави-члени мають перевірити, чи філії, які засновані інвестиційною компанією, головний офіс якої знаходиться поза межами Співтовариства, мають покриття, еквівалентне передбаченому у цій Директиві. Якщо таке покриття відсутнє, держава-член у відповідності до статті 5 Директиви 93/22/ЄЕС може передбачити, щоб філії, відкриті інвестиційною компанією, головний офіс якої знаходиться поза межами Співтовариства, приєдналися до схем компенсації для інвесторів, що функціонують на її території. 

2. Інвестиційна компанія має забезпечувати фактичних інвесторів і тих, що мають намір стати інвесторами у філіях, що засновані інвестиційною компанією, головний офіс якої знаходиться поза межами Співтовариства, усією необхідною інформацією стосовно систем компенсації, що поширюються на їх інвестиції.

3. Інформація, передбачена у пункті 2, має бути доступною за формою, визначеною національним законодавством державною (офіційною) мовою або мовами держави-члена, де філія відкрита, та подаватися чітко і зрозуміло.

Стаття 12

Не завдаючи шкоди будь-яким іншим правам, якими вони можуть користуватися відповідно до національного законодавства, схеми, по яких здійснюються виплати для інвесторів з метою компенсації, повинні мати право  суброгації (заміни) на права тих інвесторів, які знаходяться у стадії  ліквідації бізнесу,  на суми, рівні їх виплатам.

Стаття 13

Держави-члени мають забезпечити, щоб право інвестора на компенсацію могло бути предметом дії (оспорювання) інвестора проти схеми компенсації.

Стаття 14

Не пізніше 31 грудня 1999 року Комісія має подати звіт до Європейського Парламенту і Ради стосовно ухвалення цієї Директиви разом з пропозиціями щодо перегляду, якщо такі будуть.

Стаття 15

1. Держави-члени мають ввести в дію закони, постанови і адміністративні розпорядження, необхідні для того, щоб забезпечити відповідність цій Директиві, не пізніше 26 вересня 1998 року. Потім вони мають повідомити про це Комісію.

Коли держави-члени вживатимуть такі заходи, вони мають зазначити посилання на цю Директиву або такі заходи мають супроводжуватися посиланнями на Директиву при їх офіційній публікації. Методи здійснення таких посилань мають визначатися державами-членами.

2. Держави-члени мають надати Комісії тексти основних положень національного законодавства, які вони ухвалили у сфері, що охоплюється цією Директивою.

Стаття 16

Стаття 12 Директиви 93/22/ЄЕС має бути відмінена від дати, зазначеної у статті 15(1).

Стаття 17

Ця Директива набирає чинності в день її опублікування в Офіційному віснику Європейського Співтовариства.

Стаття 18

Ця Директива стосується держав-членів.

Вчинено у Брюсселі 3 березня 1997 року.

За Європейський Парламент
Голова
J.M. GIL-ROBLES 

За Раду 

Голова 
М. DE BOER
ДОДАТОК І
ПЕРЕЛІК ВИКЛЮЧЕНЬ, ЗАЗНАЧЕНИХ У СТАТТІ 4(2)

1. Професійні та інституційні інвестори, включаючи:

· інвестиційні компанії, як визначені у статті 1(2) Директиви 93/22/ЄЕС;

· кредитні установи, як визначені у першому абзаці статті 1 Директиви Ради 77/780/ЄЕС;

· фінансові установи,  як визначені у статті 1(6) Директиви Ради  89/646/ЄЕС;

· страхові угоди;

· операції з колективного інвестування;

· пенсійні фонди та фонди у випадку скорочення штатів.

Інші професійні та інституційні інвестори.

2. Наднаціональні установи, урядові та центральні адміністративні органи влади.

3. Обласні (провінційні), районні (регіональні), місцеві та муніципальні органи влади.  

4. Директори, розпорядники і персонально відповідальні члени інвестиційних компаній; особи, що розпоряджаються 5% або більше відсотків капіталу таких інвестиційних компаній; особи, відповідальні за проведення встановлених законом аудиторських перевірок бухгалтерських документів інвестиційних компаній та інвестори з подібним статусом в інших компаніях у тій же групі, до якої належить ця компанія.

5. Близькі родичі і треті сторони, що виступають від імені інвесторів, зазначених у пункті 4.

6. Інші компанії у тій же самій групі.

7. Інвестори, які несуть відповідальність або скористалися перевагами від певних фактів, пов’язаних з інвестиційною компанією, що викликали фінансові ускладнення для компанії або привели до погіршення її фінансового стану.    

8. Компанії такого розміру, що їм не дозволяється складати скорочені баланси згідно з статтею 11 Четвертої Директиви Ради 78/660/ЄЕС від 25 липня 1978 року на основі статті 54(3)(g) Договору про річні звіти для певного типу компаній (1).

ДОДАТОК ІІ

КЕРІВНІ ПРИНЦИПИ (зазначені у п’ятому підпункті статті 7(1)

Коли філія звертається з проханням про приєднання до схеми компенсації в країні розташування з метою отримання додаткового покриття, керівництво схеми в країні розташування на двосторонній основі з представниками схеми в країні походження встановлює відповідні правила і процедури для виплати компенсації інвесторам у такій філії. Як при розробці таких процедур, так і в рамках умов членства, що застосовуються до тієї філії (як зазначено в статті 7(1)), до них будуть застосовуватися такі принципи:

a) за керівництвом схеми в країні розташування зберігаються повні права щодо застосування до інвестиційної компанії-учасника  своїх об’єктивних і загально прийнятих правил; воно буде в змозі вимагати подання відповідної інформації і матиме право перевіряти таку інформацію у компетентних органів  країни походження;

b) керівництво схемою компенсації в країні розташування задовольнятиме вимоги на додаткову компенсацію після того, як буде проінформоване компетентними органами країни походження про визначення або постанову, що зазначені у статті 2(2). За керівництвом схеми в країні розташування зберігаються повні права на перевірку повноважень інвестора згідно з  власними стандартами і процедурами попередньо до виплати додаткової компенсації;

c) керівництво схемами в країні розташування і країні походження співпрацюють в повному обсязі з тією метою, щоб гарантувати одержання компенсації вчасно і в правильних обсягах. Зокрема, вони мають погодити питання стосовно того, як існування контр-вимоги, яке може привести до взаємозаліку по будь-якій із схем, впливатиме на компенсацію, виплачувану інвестору по кожній із схем; 

d) керівництво схеми в країні розташування матиме право брати плату з філій за додаткове покриття на відповідній основі, яка враховує покриття, що фінансується схемою компенсації в країні походження. Для підтримки вимоги такої плати керівництво схеми в країні розташування  матиме право розраховувати, що його зобов’язання за усіх обставин обмежуватимуться лише сумою перевищення, яке воно запропонувало в порівнянні з сумою покриття в країні походження, не залежно від того, чи виплатить фактично країна походження будь-яку компенсацію по вимогах інвесторів на території країни розташування.
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